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Angyan (D-ro Janos dej, kuracisto, prof. de interna kliniko, Universitato 
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Gaines.(Prof. Newton), Texas Christian University, en Fort Worth (Texas).
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2e Ŝ a n ĝ o j de adreso

Atanasov (Francujo), nun, 22, rue de Paris, Montfort-l’Amaury (S.-et-O.). 
Emden (D-ro Fr. van) (Germanujo), nun Striefenerstr. 2, en Dresden. 
Kodera (Prof. R.), nun ĉe Takaoka Komerca Kolegio, Takaoka, To^a/ua-

Ken (Japanujo).
Liston (R. G.) (Britujo), nun ĉe Ekberg, 47, Gloucester Road, London 

N. W. I.
Mulholland (Britujo), nun prelegisto pri matematiko, Arm strong College, 

Newcastle o. Tyne.
Segaua (Britujo), nun 78, Fordwych Road, London N .W . II.
Wolff (Germanujo), nun 6, Knesebeckstrasse, Charlottenburg-Berlin.

3 C K o reh to j

Ikeda (J.), 26, Ŝintatemaĉi, en Kanazaua, Jap. 
Thordarson (Islando), ne Hordarson.

Ni estas feliĉaj sciigi, ke nia vicprezidanto K olonelo  
V . Inglada estas elektita kiel membro de la M adrida A ka- 
demio de fizikaj kaj kemiaj sciencoj'; je la nbmo de ĉiuj niaj 
membroj ni adresas al nia em inenta kolego plej korajn gra- 
tulojn.

La Generala Sekretario  sendis al la membroj de la Ko- 
m itato, la sekvantan leteron :

Parizo, 2-a V II 1928.

« K ara  Kolego,

« Dum Junio lasta ni hazarde sciiĝ is,.ke, pro la decido 
de la domposedanto, la ĉambroj, kie troviĝas la biblioteko de  
la  Centra O ficejo en  Paris, 51, ru e  de C lichy , devas esti 
senprokraste m alplenigitaj... Jam  kelkaj libroj estis disdon- 
itaj al Esperantaj Asocioj (ekz. I. S. A. E. ricevis tutan aron 
da ekzempleroj de « Scienqa Gazeto »); kaj estis tim inda, ke 
tiu altvalora kolekto disiĝu, kaj fariĝu ne plu atingebla de 
la  Esperantistoj.

« T ial S-ro R ousseau  kaj mi havis la ideon proponi al 
Generalo Sebert, kiu, kiel vi scias, fondis tiun bibliotekon

z
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kaj ĝin riĉigis dum dek-kvin jaroj, ke I. S. A. E. aĉetu la 
tutan bibliotekon, je la prezo de mil francaj frankoj.

« Generalo Sebert akceptis tiun nian proponon, pro kio 
ni devas esti treege dankaj al li.

« Sed fariĝis necesa trovi rapide lokon oportunan, sufiĉe 
vastan kaj taŭgan- por tiu biblioteko, kies volumenon ni taksis 
je ok kubaj metroj proksim um e; kaj la problemo estis ne 
facila ^pro la negravaj monrimedoj de nia Asocio, kaj la 
manko de loĝejoj en Parizo.

« Post kelkaj rapidaj serĉadoj .— ĉar estis urĝa mal- 
plenigi la ĉambrojn de la  rue  de C lichy —  ni havis 
ideon fari al S-ro A n d re  B a u d e t, prezidanto de la P ariza  
Kom erca Ĉambro, kiu jam  tiom multe faris por Esperanto, 
proponon, laŭ kiu I. S. A. E. oferdonus.la kolekton al tiu 
Kompanio, por ke ĝi estu lokita en ĝia biblioteko.

« S-ro A n d re  B a u d e t  konsentis, kaj 'la kolekto estas jam 
transportita en la vastan hotelon de la Komerca Ĉambro, 
A ven u e  F r ie d la n d ; kaj nun ni laboradas por la ordigo de 
ĝia katalogo. Ekzistas ŝajne en la tuto kelkaj ekzempleroj 
de la sama libro : tial ni povos meti la pluajn ekzemplerojn 
je la dispono de la Esperantistaj Asocioj, kiuj dezirus ilin 
posedi.

« Mi havas, kara Kolego, la honoron peti viA, ke. vi 
bonvolu aprobi la agadon de S-ro R ousseau  kaj mi mem. 
Pro la urĝeco ni ne povis konsiliĝi kun vi antaŭ ol agi. Ni 
esperas, ke, kiel ni, vi opinios, ke plej bona loko — pri kiu 
cetere jam  aludis Generalo Sebert mem — por tiu aro da 
Esperantaj. dokumentoj, estas tiu granda Pariza Biblioteko, 
kiun aliparte ĉiu povas eniri petante nur permeson. »

S-roj B u jw id , C o tton , D ie tte r le  kaj Isb rŭ c k e r  jam  
sciigis pri sia aprobo. Kaj Generalo Sebert skribis : « Mi 
« estis feliĉa sciiĝi pri la tiel kontentiga solvo, kiun vi suk- 
« cesis trovi por konservado de tiu kolekto dank’ a l  helpo de 
« S-ro A n d re  B audet, kiun ni devas tutkore danki.. »
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UNIVERSALA KONGRESO DE ANTVERPENO

Ĝenerala Kunveno de la Internacia Scienca Asocio

Ĝi okazis la 6-an de Aŭgusto en la aŭlo cle la Supera 
Kom erca Institutp. Partoprenis ĝin 35 personoj.

Prezidas Prof. B u jw id .
S-ro R ousseau  legas raporton de la ĝenerala sekretaria, 

S-ro R o lle t de V lsle, kiu forestas. kaj senkulpiĝas. Poste li 
legas la raporton de la kasisto. J li  estas aprobitaj kaj ak- 
cep tita j.

S-ro S tro m b o li, esprim ante sian kontenton pri la bona 
financa stato de la Asocio, bedaŭras, ke tam en ĝi ne revenis 
ankoraŭ al la antaŭm ilita stato kun la bela Scienca Revuo, 
kiu estis la fiero de la esperanta movado. Li denove insistas 
pri la pliintensigo de la agado kaj • precipe pri la plialtigo 
de la kotizaĵo. Li ankaŭ insistas pri la organizo de apartaj 
periddaj konferencoj aŭ kunvenoj de la I. S .A . E. por reveki 
la atenton de la diversfakaj scienculoj al Esperanto.

S-ro B u jw id  sugestias eventualan organizon de I. S. A. E.- 
kunveno en P o^nan , antaŭ la Universala Kongfeso de B u -  
dapest.

S-ro Z v lb ers te in  proponas kŭncentrigon de la agado 
sur la universitata kaj scienca kampoj, kaj koordonon de la 
laboro de I. S. A .E . kun tiu de la ekzistantaj jam  studentaj aŭ 
universitataj grupoj.

S-ro Leŭtenanto B ugge P au lsen  (O slo )  proponas la 
kunfandon de ĉiuj sciencaj publikaĵoj en unu sola revuo 
granda.

S-ro D-ro B lassberg  kontraŭdiras la proponon de S-ro 
P au lsen  kaj indikaŝ avantaĝojn de faka dispartiĝo, aldonante 
ke kom una bulteno ne havos plu la saman intereson.

S-ro S tro m b o li  subtenas la opinion de D-ro Blassberg.
S-ro Lechm ere  (Anglujo) plendas pri la nuna organizo 

de kotiza sendo kaj preferas, ke la landaj delegitoj estu sam- 
tempe ŝarĝataj de rikoltado de kotizoj por siaj respektivaj 
landoj.
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S-ro M anson  (Anglujo) rekomendas la kuncentrigon de 
la diversaj asocioj kaj la starigon de unika kotizo.

Post m allonga diskutado estas proponata, ke oni petu la 
komitaton de I. S. A. E. restarigi la kotizon akceptitan en 
P a ris  en 1925, egala al 50 fr. fr. (proksimume 2 dolaroj). 
Por la altigo de la kotizo voĉdonas 10, kontraŭ 2, la aliaj 
sin detenas.

S-ro V andevelde  raportas pri la propono de S-ro M u -  
ravlzin  pri skjzo de internacia scienca informservo. Li prin- 
cipe aprobas la projekton, sed opinias ĝin malfacile aplikebla. 
Li proponas rimedojn por ĝin faciligi. L a  propono de S-ro 
V andevelde  estas publikigota en la proksim a bulteno de 
I. S .A . E.

Prof. B a a r t de la  F a ille , fakestro por la botanika ter- 
minaro, dezirus, ke I. S. A. E. interkonsentu kun S-ro W ŭ s-  
ter, kiu faras nune tre grandan laboron per la eldonado de 
sia enciklopedia vortaro^ por la preparo de la speciala bota- 
nika vortaro esperanta.

S-ro D 6hler, kunlaboranto de S-ro W ŭ s te r  por la bo- 
taniko kaj zoologio, raportas pri la grandvalora laboro de 
S-ro W ŭ ste r  kaj deklaras oficiale, ke tiu lasta estas preta 
helpi S-ron B a a r t de la F aille  por la preparo de Ja tek- 
nikaj vortarOj.

Prof. Bzijw id  esprim as la ĝojon kaj gratulojn de I. S. A. E. 
por la bela laboro de S-ro VVŭster kaj esprimas la deziron 
ke la vortara laborado de S-roj W ŭ ste r , R o lle t de V lsle  
kaj aliaj estu koordinitaj ielm aniere.

Prof. G uadet deziras, ke oni eldonu jarlibron kun 
nomoj de sciencaj institucioj kaj revuoj, kiuj estas pretaj res- 
pondi en E sp eran to ; plie li proponas, ke oni akceptu la 
jenan dezireSprimon : « Ke, dum la konkursoj por eniri la 
gravajn lernejojn (sciencajn ' aŭ teknikajn) de ĉiu lando, 
la lernantoj, kiuj konas la lingvon Esperanto, ricevu pliajn 
avantaĝpunktojn, sam m aniere kiel tio okazas pri kelkaj 
sekundaraj naciaj lingvoj. » Ambaŭ proponoj estas akcept- 
a ta j.

S-ro V andevelde  invitas lh  membrojn de I. S .A . E. al 
kelkaĵ interesaj ekskursoj en havenon, ktp.

L a  kunveno estas ferm ita je 18 h.
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Postkunsidaj vizitoj
(R aporto de S-ro Vandevelde, belga delegito de I. S. A. E.)

Ĉiuj kongresanoj povis fari ŝipan promenadon en la 
haveno de A ntverpeno; sed por la anoj de I. S. A. E. okazis 
pli detala vizito de la havenilaro.

S-ro V an  inĝeniero ĉe la haveno, bonvolis nin
gvidi, donante franclingve ĉiujn deziritajn klarigojn, kiujn 
tradukis esperanten la nacia delegito de I. S. A. E.

L a haveno de A ntverpeno povas esti konsiderata kiel 
form ita je du partoj : unu, la suda, konsistas el 5 kilometroj 
de kajbj laŭlonge la riverego Sĥelde  mem ; tie la nivelo 
de 1’ akvo ŝanĝas laŭ la ta jd o ; la diferenco de la niveloj 
estas 4 metroj kaj duono. L a alia parto, norda, konsistas el 
kanaldoko kaj 15 dokoj, kunigitaj kun la riverego per tri 
kluzoj.

Tiun nordan parton la I. S. A. E.-anoj vizitis ; ĝia nun 
uzata areo estas 155 hektaroj, kaj ĝia uzata kajlongo 22 kilo- 
m etroj.

L a  vizitantoj -tr.e interesiĝis pri la multnombraj perakvaj 
kaj elektraj arganoj (pli ol 500) funkciantaj sur la  kajoj, kaj 
ankaŭ pri la flosantaj arganoj in ter kiuj unu havas levpovon 
de 150.000 kilogram oj. Ili admiris la grandan nombron da 
flosantaj grensuĉiloj ; ĉiu el ili povas transverŝi 200.000 kilo- 
gram ojn da greno pohore.

P asante antaŭ la sekaj dokoj (riparejoj por ŝipoj), la 
vizitantoj eksciis, ke la nova seka doko (la deka) povas en- 
teni ŝipojn kies enhavebleco estas 30.000 tunoj.

Forlasinte la malnovajn dokojn, kaj enirinte la kanaldokon 
kaj la novajn dokojn, je la norda parto de la haveno, la 
I. S. A. E.-anoj vizitis detale la kalim agazenon, kie oni ricevas 
per enlandaj ŝipoj, precipe el E lsas, kalikloridon poste send- 
atan ĉu en Eŭropo per vagonoj, *ĉu en Am erikon per ŝipoj.t

Tiuj magazenoj, kiuj povas enteni 120.000 tunojn da salo, 
estas provizitaj je kulerelevatoroj, transportrubandoj, transport- 
ŝraŭboj, kiuj preskaŭ nuligas la necesecon de m anlaboro. L a  
longo de la kaŭĉukaj transportrubandoj^ en tiuj magazenoj 
estas tri kilometroj kaj duojno.

La vizitantoj vojaĝis ĝis la norda finaĵo de la nun eks- 
pluatataj partoj de 1’ haveno. Tie ili vidis la pretigon de
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nova kanaldoko longa je  sep kilometroj, larĝa je 3po ĝis 
400 metroj, flahkumita de pliaj dokoj. En tiun kanaldokon 
la ŝipoj povos eniri norde per nova k luzo ,. kies utila longo 
estas 270 metroj, kaj larĝo 35 metroj ; ĝi estos uzata post 
kelkaj semajnoj.

Dum la  vojaĝeto, la I. S. A. E.-anoj adm iris la grandan 
aron da marŝipoj deĵorantaj laŭlonge la kajoj : pli ol 22.000 
ŝipoj eniras la A ntverpenan havenon dum unu jaro.

Dum la kongreso la anoj de I. S. A. E. havis la okazon 
fari aliajn interesajn vizitojn :

1- e. A1 la transatlan tika  personŝipo A ra b ic  de la R ed  
S ta r  L ine, en kiu ili tre interesiĝis pri la maŝinoj, ia kal- 
dronegoj, kaj la luksaj instalaĵoj por la vojaĝantoj.

2- e. A1 la vastega fam konata fabriko de automobiloj 
M in erva , kie la maŝinaro kaj ĝia laborprecizeco estas ege 
m irigantaj kaj adm irindaj. L a vizitintoj estas ravitaj pri tio 
kion ili tie vidis.

PROGRESOJ KAJ SCIIGOJ

En la protokolo pri la ĝenerala kunveno, oni rjm arkis 
proponon de D-ro V andevelde  pri I. S. I. S. Jen tiu pro- 
pono :

L a  propono de S-ro M u ra v k in ,  publikigita en la bul- 
teno de I. S. A. E. estas tre grava. Ni nepre devas fari ĉiujn 
klopodojn por ĝin sukcesigi. Sed ĝi enhavas ĝrandan mal- 
facilaĵon.

Por funkciadigi I. S. I. S. oni bezonas tempon, monon, 
fervoron, kaj precipe ko m p e te n tu lo jn  ; ŝajnas al mi, ke tre 
malfacile oni trovos sufiĉe da fakspecialistoj Esperantistoj, 
kiuj povos liveri al la centro de I. S. I. S. ta ŭ g a jn  resumojn 
de ĵus aperintaj artikoloj, post tre a ten ta  legado de naci- 
lingvaj sciencaj ĵurnaloj ; ĝenerale, tiuj kiuj aplikas sciencojn 
‘havas apenaŭ la necesan tempon por rapide legi kelkajn ar- 
tikolojn, kiuj rilatas ilian fak o n ; tre malm ultaj estas la homoj, 
kiuj povas dediĉi tempon al nacilingva resumado de tiuj ar-
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tiko lo j; por bone resumi artikolon, ne sufiĉas ke oni estu 
iomete kom petenta en la fako al kiu tiu artikolo r i la ta s ; plie, 
eĉ por vera kompetentulo, fari taŭgan resumon estas laboro 
ne facila. Se la resumontoj devas esti ne nur kom petentuloj, 
sed plie Esperantistoj bone scipovantaj la internacian lingvon, 
ilia nombro estas preskaŭ nulo.

Kiel do ni venkos la tre gravan m alfacilaĵon t i  supre 
m ontritan ?

Mi opinias, ke la rimedon ni trovos en la tri jenaj ri- 
markoj :

1) Tiu kiu plej deziras ke scienca studaĵo estu diskonigata 
en la mondon estas la aŭtoro mem de tiu studaĵo.

2) La plej kom petenta homo por zfari vere taŭgan re- 
sumon de artikolo estas ankaŭ la aŭtoro mem ; por li tia 
laboro estas preskaŭ ludo.

3) Por traduki sciencan tekston el nacilingvo en Espe- 
ranton aŭ el Esperanto en nacilingvon, oni bezonas, krom la 
scipovo de ambaŭ lingvoj, ian ne tute kom pletan kom petent- 
econ pri la  rila ta  scienco.

Jen nun la plano :

1) Oni petos de nacilingvaj sciencaj revuoj, ke la aŭtoroj, 
kiuj deziras, ke siaj raportoj estu diskonigataj en diversajn 
landojn, faru mem resumojn n a c ilin g v a jn  de tiuj raportoj ; 
la resumoj estu sendataj al la redaktejo de la revuo sam- 
tempe kun la artikoloj ; ili enhavu m a ks im u m e  Ja  dekonon 
da vortoj de la artikolo.

2) L a redaktestro. de la nacilingva revuo sendos tiujn 
resumpjn al la riacia delegito de I. S. I. S.

3) Tiu ĉi, kun helpantoj se estas necese, tradukos espe- 
ranten tiujn resumojn, kaj sendos la tradukojn al la centra 
oficejo de I. S . I. S.

4) L a  centra oficestro de I. S. I. S. rekopiigos la  espe- 
rantajn  resumojn por sendi ekzem plerojn al la delegito de 
ĉiu lando en kiu funkciadas I. S. I. S.

5) L a  delegito liveros la resumojn al la koncernaj naci- 
lingvaj revuoj, ĉu esperantlingve, ĉu nacilingve.

6) Por ricevi resumojn, la revuoj p ag o s ; la pago por 
nacilingvaj resumoj estos pli granda ol por esperantaj re-
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sumoj ; tiuj ĉi lastaj estos presotaj esperante*en la revuo ; la 
traduko de iu ajn alia ol la delegito de I. S. I. S. estos mal- 
perm esata. Nacilingva resumo estos presata nur kun sciigo 
de ĝia esperanta deveno ; represigo estos m alperm esata.

7) En la komenco, la revuoj nenion pagos por liveri al
I. S. I. S. nacilingvajn resum ojn; poste, kiam la movado estos
en sufiĉa ordo, ili ankaŭ pagos por livero de resumoj al
I. S . I .  S. Eĉ, oni povus fari rabaton pri la prezo de ricevitaj
resumoj al la revuoj, kiuj liveras resumojn.«

8) I. S. I. S. havos la rajton ne transdoni resumojn pri 
temoj, kiujn ĝi taksas ne sufiĉe interesaj, aŭ pri reklamcelaj 
raporto j.

9) Ĉiuj pagoj estos proporciaj je la nombro da vortoj.

Estas necese, ke mi insistu pri la pago, unue ĉar elspez- 
iga servo ĉiam ŝajnas pli grava ol senkosta servo ; due, ĉar 
la kompetentaj Esperantistoj, kiuj prenos ' sur sin l.a taskon 
fari la tradukojn ne povus fari tion senpage : estus danĝere, 
ke I. S. I. S. apogiĝu, eĉ en la komenco, nur sur la fervoro 
de kelkaj Esperantistoj, ĉar la fervoruloj f ie r s is ta j  estas m al- 
oftaj, kaj ia ajn ŝanĝo en la vivo de fervorulo f>ovas mal- 
helpi lin daŭrigi lq. komencitan laboron ; se la funkciado de 
I. S. I. S ., bone komencita, haltus, la fido de revuo poste ne 
revenus.. j

Se tradukanto ricevus po cent vortoj unu dekonon da do- 
Jaro, tio eĉ ne estus sufiĉa, ĉar de tiu salajro li devus fordoni 
proksimume la trionon por rekopio kaj sendo ; tio signifas, 
ke laborinte dum unu horo (tradukinte proksimume 450 vort- 
ojn), farinte intelektan, sciencan, lacigan, eĉ tedan laboron, 
li ricevos por si mem proksimume tri dekonojn da dolaro.

Certe, en la komenco, por ekfunkciigi la aferon, ni ne 
devas esti tro postulemaj : ni postulu de la revuoj ricevantaj 
niajn resumojn pagon malpli altan ol tiu ‘kiun iaj revuoj jam  
donas ; ekzemple : ses cendojn (ses centonojn da dolaro) po 
cent vortoj de al ili liverita resumo. Poste ni vidos ĉu tiu 
pago devos esti piialtigita aŭ ne.

Kiel sekvo je tiu propono S-ro V andevelde  sendis al la 
redaktestroj de naŭ belgaj teknikaj revuoj la sekvantan 
leteron france redak titan  :
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« Sinjoroj,

« L a sciencaj revuoj klopodas por sciigi al siaj legantoj 
la novaĵojn publikigitajn en fremdaj landoj. Tiaj sciigoj estas 
necesaj por la homoj, kiuj deziras esti informataj pri la pro- 
gresoj ĉu en puraj, ĉu en aplikataj sciencoj.

« Bedaŭrinde, la sperto pruvas ke la celo estas nur tre 
m alkom plete atingata : la laboro bone resumi artikolojn de 
revuoj, kaj precipe tiujn el fremdaj lingvoj, estas ja  ĝenerale 
teda, kaj m alfacila. T ia l , . la  in te re sa j  resumoj estas mal- 
oftaj kaj m alfruaj.

« Male, por la aŭtoro mem de ,a rtik o lo , estas nur ludo 
fari, en sia propra lingvo, taŭgan resumon kiu bone rim ark- 
igas la ĉefajn punktojn.

« Aliflanke, estas interese por la aŭtoroj, ke iliaj verkoj 
estu konataj en fremdlandoj.

« Ni supozu ke internacia oficego ricevu de revuoj aper- 
antaj en diversaj landoj‘, diverslingvajn resumojn, verkitajn 
de la aŭtoroj mem de la artikoloj.

« Tiu oficego prenus sur sin la taskon traduki la resumojn 
por sendi ilin, en la dezirata lingvo, al la koncernaj revuoj.

« T ia oficego estas sur la vojo de preparo (Internacia 
Scienca Inforih-servo I. S. I. S.).

« Ĉu vi ne pensas, ke via revuo povus instigi siajn kun- 
laborantojn resumi iliajn artikolojn, kaj ke vi povus, por ricevi 
enpresotajn resumojn, vin turni al la dirita oficego ?

« Estas kom prenite, ke la respondo kiun mi esperas ricevi 
de vi ne valorus kiel promeso : en tiu-ĉi momento, nur temas 
havigi al laz iniciantoj de la dirita organizaĵo la principan 
opinion de kompetentaj personoj, por ke tiuj iniciantoj povu 
kompletigi sian studadon ».

S-ro V andevelde  ricevis kvar jesajn  respondojn : in ter 
ili estas du, kiuj petis pliah informon pri prezo. Sckve tio 
estas interesa sukceso. Ni instigas niajn’ kolegojn — ĉefe 
delegitojn — pri sama klopodo ; ili konigu al la ĝenerala 
sekretario la respondojn, kiujn ili ricevos.

La Franclanda Esperantista Universitata Federacio or-
ganizis kunvenon de universitatanoj en Bruselo ĝuste antaŭ 
la U niversala Kongreso de Esperanto. Cirkaŭ 20 profesoroj
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kaj studentoj, delegitoj de studentaj kaj universitataj organiz- 
aĵoj esperantistaj el 6 landoj, venis speciale Bruselon por ĝin 
partopreni. Sub prezido,de S-ro P in ty  el Alĝero, estis dum 
du tagoj (31. 7 kaj 1, 8) pridiskutataj en la salonoj de B ras- 
serie F lam ande  la problemoj de la esperanta movado en 
universitataj rondbj kaj la preferindaj organizform oj. La kon-1
ferenco konsentis pri diversaj rezolucioj, el kiuj la plej gravaj 
estas la kreo de specialaj esperantistaj universitataj organiz- 
aĵoj en ĉiuj 1'andoj (kiel sekcioj aŭ ne de naciaj societoj), 
kaj la starigo (dum la universala kongreso de Antverpeno) 
de In ternacia Komisiono de Universitatanoj por plifaciligi la 
kreon de tiuj organizaĵoj kaj ilian laboron, ĝis la kreo de 
Tutm onda U niversitata Federacio.

En la Som era Universitato, kies prelegoj okazis dum la 
Kongreso de Antverpeno, pri la ĝenerala temo : « La maro 
kaj la navigacio », okazis la sekvantaj paroladoj.

S-ro 'Le B r u n ,  direktoro de la kompanio F rench  L ine  
en Londono, parolis pri la kom erca navigacio tra la jarcentoj. 
Kom erca navigacio komencis kiam la hoirio sentis la bezonon 
transiri riveron por serĉi vivrimedojn. Ui elpensis floson, poste 
elkavigitan arbotrunkon. Kiam la homo sukcesis lerte. kunigi 
tabulojn, li naskis la boaton. Moviga povo estis homa forto 
efikanta per remiloj : poste la vento. L a unuaj markom erc- 
antoj estis la Fenikoj, kiuj m arveturadis de la Mediieraneo 
ĝis la Baltiko. Pli poste la Norduloj atingis Sicilion kaj 
verŝajne Nordam erikon. L a ŝipkonstruado pliboniĝas, naskas 
la karavelon per kiu Kolombo trovas Amerikon. Longatem pe 
hispanoj, portugaloj kaj holandarioj regas surmare. Baldaŭ 
venas la tempo de du aŭ tri ferdekaj ŝipoj uzataj ĝiŝ la mezo 
de la X lX -a  jarcento. L a elpenso de la vapormaŝino revo- 
luciigas la m arveturadon. Ce komenco de la X IX -a  ,jarcento 
estiĝas linioj de vaporŝipoj. Maŝinoj perfektiĝas, turbinoj, 
motoroj estas novaj etapoj en la historio de la m arveturado 
kaj ebligas la naskon de .gigantaj poŝtŝipoj.

Prof. M esny, direktoro de la F ranca Centra Laboratorio 
d e . R adioelektro, parolis pri aplikado de radio en  la navi- 
gacio. Post kelkaj vortoj pri la malnovaj amortizaj ondoj, li 
diris la superecon de la kontinuaj ondoj kaj la gradan mal- 
aperon de la unuaj. Li aludis la S. O. S. signalon, la novan
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alarm signalon kaj la aŭtomatajn aparatojn ; poste li parolis 
pri la financaj konsekvencoj, por la ŝipposedantoj, de la 
evoluo de la ra d io ; pri la decidoj de la In ternacia W as- 
hingtona Radio Konferenco de 1927 ; pri la mallongaj ondoj 
kaj ilia l^ondiĉa uzebleco per la ŝipoj. En dua parto de sia 
prelego, P-ro M esny  parolis pri la sekvantaj temoj rilataj 
al Radio kiel navigaciilo : radiogoniom etroj; principe, sur- 
teraj kaj surŝipaj aparatoj, instalo sur la ŝipoj, kalkulo de 
la punkto determ inita p^r rad iobiro j; radiobirsendiloj : diversaj 
tipoj, krucigataj kadroj, in terfera  metodo, radiofaskoj per tre 
mallongaj ondoj. Poste li prezentis kelkajn ideojn pri la 
radiptelemovigo kaj ĉefe pri la protekto kontraŭ fremdaj 
signaloj. Fine li montris la metodojn de produktado de 
supersonoroj kaj ilia uzado por sondado, subm ara detekto 
kaj observado de biroj.

S-ro Van Sch o o r  paroladis pri la V ivo de la m aro. 
Post kelkaj enkondukaj vortoj, li pritraktis la vegetalan kaj 
anim alan vivon en la maro. Algoj, la plej simplaj inter la 
plantoj formas preskaŭ la tutan kreskaĵan vivon de Toceano, 
kaj precipe sur la marbordoj vivas la algoj. L9, profunda 
maro ne konas kreskaĵojn. La preskaŭ tuta anim ala regno 
havas reprezentantojn en la m ara vivo. Protozooj kaj mam- 
bestoj, fiŝoj kaj birdoj, vermoj kaj astropodoj havas multe- 
nombrajn specojn reprezentatajn. La preleganto altiras la 
atenton sur la graveco de la marvivestaĵoj laŭ scienca, laŭ 
filozofia kaj laŭ ekonomia vidpunkto.

S-ro RolLet de V lsle, eksgenerala hidrografisto inĝeniero 
de la franca m aristaro parolis pri H idrografio, scienco per 
kiu estas starigataj dokumentoj ebligantaj ke la maristoj 
navigadu kun certeco kaj sendanĝereco. La ĉefaj estas la 
m arkartoj, inter kiuj estas la kartoj, kiuj m ontras la m ar- 
bordojn kaj tiuj uzataj en spaca m a ro ; la maristoj laŭiras 
vojon m ontritan de rek ta linio sur tiuj kartoj, kiun oni nom.as 
loksodromion. Por konstrui tiujn kartojn oni fiksas pozicion 
de la lokoj per latitudo kaj longitudo ; poste oni trianguladas 
per teodolito kaj desegnas la detalojn per topografio; fine 
oni setĉas la profundon, de la maro en kiel eble plej granda 
nombro da lokoj per sondado, uzante diversajn metodojn. 
Pro la ŝanĝo de nivelo de la maro kaŭzita de la tajdo, oni 
devas korekti la observitajn profundojn antaŭ ol enskribi ilin
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sur la kartoj. — En ĉiu apudm ara nacio estas Hidrografia 
Oficejo, komisiita por publikigi tiujn kartojn kaj aliajn doku- 
mentojn nomitajn navigaciajn instrukciojn, per kiuj la maristoj 
sciiĝas pri ĉiuj detaloj, utilaj al si, kaj kiuj ne troviĝas sur 
la kartoj. Ĉar ĉiu naciox publikigas kartojn kaj dokumentojn 
redaktitajn  en sia propra nacia lingvo, kaj ĉar la diversaj 
hidrografiaj oficejoj devas traduki ilin por ebligi ilian uzadon 
de siaj maristoj, uzo de unu nura lingvo Esperaijito alportus 
grandegan ŝparadon de tempo, laboro kaj mono. In ternacia 
hidrografia oficejo estas starig ita  por unuformigi tiujn doku- 
mentojn ; estas dezirinde ke ĝi alprenu la solvon donitan de 
nia lingvo. (Pro neĉeestado de S-ro R o lle t de V lsle, tiu 
prelego estis legata de P-ro Mesny')'.

SEKCIO PRI LA TEKNIKAJ VORTAROJ

Raporto prezentita al la Prezidanto de la Akadepiio

Parizo, la 20-an de Julio 1928. 

A ltestim ata Prezidanto,
Mi havas la honoron prezenti al vi la ĉi-suban I^aporton 

pri la laborado de la Sekcio dum la pasinta jaro.
Bedaŭrinde ĝi ne estas k o n ten tig a ; la nombro de la fakoj 

pri kiuj oni laboras ne pligrandiĝas, kaj oni konstatas ke 
multaj el la fakestroj, kiuj kuraĝe entreprenis. plenumi tiun 
taskon, tre malfacile sukcesas daŭrigi sian verkon, pro manko 
de kunlaborantoj kaj de libera tempo.

Jen la sciigoj, kiujn mi ricevis responde mian kutiman 
cirkuleron :

A ero n a Ŭ tiko . —  L a eldonado de tiu vortaro estas tute 
haltig ita  de la eldonisto, jnalgraŭ promesoj de subvencio de 
la m ilitista aeronaŭtika Oficejo de Hispanujo kaj de la Es- 
perantista Scienca Asocio.

B a n ko . —  S-ro D elanoue, fŭkestro, kiam li eksciis pri 
apero de la komerca vortaro de S-ro K reu ^  opiniis oportune 
atendi tiun aperon por esplori ĝin kaj nur se necese daŭrigi 
ellaboradon de la banka term inaro. Multaj slipoj estis pretaj.
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B o ta n iko . —  D-ro B a a r t de la  Faille , fakestro, trovis 
kunlaborantojn : S-rojn E d . W illcolzs  (Anglujo), A . A th a -  

(Francujo), V an de E ynde  (Nederlando), kaj klopodas 
por sciiĝi pri la aperintaj kaj aperontaj terminoj de la enci- 
klopedio W ŭ ste r . Uzante la sciigojn senditajn de siaj kun- 
laborantoj, li rearanĝas nun la nederlandan tekston, kiun li 
jam  redaktis kaj submetos la tradukon je la kritiko d e .la
kunlaborantoj.

G eologio. —  Ni memorigas ke, lastan jaron, S-ro O bru -  
ĉev eliĝis el sia posteno de fakestro pro m anko de tempo ; 
de tiu dato neniu fakisto proponis sin por plenumi tiun taskon.

J u r o . —  Dum la kunveno de la In ternacia Societo de 
la Esperantistaj Juristoj en 'Danzfig, la tasko de ellaborado 
de vortaro de J.urO estis komisiita al D-ro L ip p m a n n , advo- 
kato en L eip^ig . Aliflanke D-ro Liebeck  (Berlino), eltiris el 
la germ anaj leĝoj la vortojn kaj pafolturnojn speciale juristajn 
kaj kunm etis ilin ; li intencas verki vortaron germ anan- 
esperantan ju r iŝ ta n ; la demando estos prezentata de li al 
I. S. E. J ., en la kunsido, kiu okazos dum la kongreso de 
Antverpeno.

K om erco . — L a  ellaborado kom isiita al la ‘Societo 
« E sp era n to  et C om m erce » ne jam  estas finplenumita pro 
diversaj kaŭzoj el kiuj unu grava estas apero de la komerca 
vortaro verkita de S-roj K reu ^  kaj M a ^ o l in i .  L a  komisiono, 
elektita de la Societo, efektive opinias, ke nuntem pe ĝia 
kom encita verko estas eble sencela. Ĝi bedaŭras pro la longa 
tempo, kiun ĝi oferis por diskuti kaj kontroli la naciajn 
tradukvortojn de sia kunlaborantaro. « Estus dezirinda, ĝi 
prave aldonas, iom pli da ordo, da metodo, da disciplino... »

M eb lo fa b rika d o . —  S-ro K a rl F rdd ing , fakestro, ne 
trovis ĝis nun kunlaborantojn ; tamen li esperas mem ellabori 
tiun vortaron kun helpo de kelkaj germanaj lignaĵistoj.

M edic ino . — Eldonado de la vortaro ellaborata de 
D-ro B r iq u e t  daŭrigas en In ternacia Medicina Revuo.

R a d io te le fo n io . — V erŝajne la teksto preparita de 
S-roj R o lle t de V lsle  kaj J o u a u s t  ne estos publikigata pro 
la samaj kaŭzoj, kiuj haltigis la vortaron de Aeronaŭtiko.

S tenogra fio . — S-ro F lageu l, fakestro, sciigas ke pro 
silento de siaj kolegoj la vortaro estas ĉiam en la sama 
prepara stato.
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Ne respondis la cirkuleron la fakestroj de A b e lk u ltu r o ,  
B ru la d o , D esegno, K u d ro m a ŝin o , L ib ro tcn a d o , M u ^ iko , 
Z oo log io .

Jen ankaŭ kelkaĵ sciigoj ricevitaj : ;
S-ro Thos. A . S o u th e rn  M . U. E . A .  proponas starigi f 

vortaron por M in is to j . La interesuloj pri tiu fako bonvolu 
turni sin al l i U lilcu m a , Cyncoed A ven u e , Penglan, C ar- 
d ijf, Britujo.

D-ro Liebeck, advokato kaj notario, aldonis esperantan 
vortliston al la tabelaro de 1’ verko « U rhebcrrech t ».

S-ro A th a n a sso jf  verkis tezon ĉe la P ariza  Universitato 
pri Anatomio kaj Maturiĝo de tritika planto, en kiu troviĝas 
kelkaj teknikaj terminoj pri B o ta n iko .

Internacia Asocio de la esperantistaj fervojistoj intencas 
publikigi se eble la F ervo jan  V o rta ro n  verkitan de S-ro Ros- 
her, kaj, kiel ni diris en antaŭa Ra,porto,. preskaŭ finitan.

Aperis en la monato de Majo K om erca V orta ro  de 
S-roj K reu^  kaj M a tfp l in i .  En tiu grava verko ĉiu vorto 
estas sekvata de sia signifo esperante re d a k tita ; la vortoj 
estas num erigataj de la komenco ĝis la fino. Estos publikig- 
ataj tradukoj enc diversaj naciaj lingvoj ; la ordaj numeroj 
utilos por kunigi la samsignifajn vortojn. Antaŭparolo de 
S-ro Krcu% m ontras principojn sur kiuj tiu verko estas bazita ; 
ili estas tute' aprobindaj kaj rekomendindaj al niaj kunlabor- 
antoj. , j

S-ro M ac C o rm ick  (D u b lin )  intencas laboradi pri pre- 
parado de vortaro de M eka n iko  k a j  K o n s tru a  In ĝ en ie ra rto .

S-ro L. F unken  (Koblenzo) verkis m algrandan liston de 
vortoj rilataj al B ic ik lo  kaj ĝiaj partoj, kune kun la germ ana 
traduko.

Bonvolu ricevi, altestim ata ffrezidanto, miajn respekt- 
plenajn salutojn. »

R ollet de l’Isle, 
Direktoro.

Tiu R aporto estis redaktita  kaj sendita al la Prezidanto 
de la Akademio, kiam mi ricevis la sekvantajn sciigojn.

S-ro W illy  K a lit^ke , fakestro por Muzikinstrumentoj, 
sciigas ke la stato de la vortaro ne aliiĝis kaj ke li ne 
ricevis iajn demandojn pri tio.

i
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S-ro D-ro S t. R a m a ry t, fakestro por Filozofio, skribas : 
« La laboroj, pri kiuj informis la lastjara raporto, estis daŭr- 
igataj sed iom m alrapide, ĉar la estro estis okupita per aliaj 
tre urĝaj aferoj. Nun li kontrolas la  pretajn artikolojn kun 
la terminoj kaj difinoj kolektitaj en la verko Lalande, D ic- 
tio n n a ire  p h ilo so p h iq u e , P a r is  1926, redaktitan  de komi- 
siono de la F ranca Filozofia Societo. »

S-ro F avrel, fakestro por Brulado kaj D esegno, sciigas 
ke la nuna stato de tiuj fakoj estas preskaŭ la sama kiel la 
pasintan jaron. K unlaborantoj m an k as; tamen p o rxDesegno 
interesaj dokumentoj e.stas jam  kolektitaj.

S-ro B ru n e t, fakestro por Kudrom asinoj, ne sukcesis 
trovi kunlaborantojn. Tam en li komencis laboradi kaj sendas 
kelkajn vortojn, kiuj ŝajnas utilaj por tiu m etio ; sed li deziras 
trovi stebilm ekanikiston por diskuti la taŭgajn esprimojn.

Nia kolego A th a n a s s o ff  konigas al ni kelkajn erarojn 
en la teksto donita de ni en la 16-a paĝo de nia Il-a B ul- 
teno. Tiu teksto devas esti : « Jen la koncizita konkludo de 
tiu tezo « i-e. D ank’ al la baza lokiĝo de la kreskanta 
zono, la internodo m aturiĝas de m alsupre supren kaj . mal- 
grade (tre rapide de la  bazo al la mezo kaj m alrapide pli 
su p ren ); 2-e. L a ŝalmo (trunketo) dum sia ankaŭ m algrada 
m aturiĝo (samtempa, sed ne paralela, akcelita) komplikiĝas, 
solidiĝas, egaliĝas kaj elĉerpiĝas (favore je  la grajnoj) de 
supre m alsupren ; 3-e. L a m ezo.de la tria internodo per sia 
stabileco kaj ekvilibreco, ktp. ».

En la Maja numero de la gazeto Interligilo de 1’ P. T. T., 
S-ro R. I . F illia tre , ĝenerala sekretario de I .L .  E. P .T .  O. 
(Internacia Ligo Esperantista de la Poŝtaj kaj Telegrafaj 
Oficistoj), sciigas ke li komencos verki fakan vortaron aranĝ- 
itan laŭ la Kabe-metodo t. e. entenantan esperantajn vortojn 
kaj esprimojn klarig itajn  esperantlingve. L a  verkaĵo estos 
dividita en ĉapitroj : poŝto, telegrafo, telefono, radio, per- 
sbnaro, kalkulado, monaĵoj. Tiuj ĉapitroj estos siavice dividitaj 
laŭ fa k o j; tabelo de ĉiuj ĉapitroj kaj fakoj permesos trovi 
facile la serĉatan vorton. L a  membroj de la Asocio estas 
petataj kunlaboradi, per kritiko de la proponitaj terminoj. 
Oni komencos per la ĉapitro : Personaro.

Centra Presejo Esperantista (V. Polgar), 33 , rue Ladpede, Paris Le G ĉrant: ROLLET DE L’1SLE.

mezo.de


INTERNACIA SCIENCA ASOCIO ESPERANTISTA
( I. S . A. E .)

STATUTOJ
1. — La Asocio celas propagandi kaj apliki la internacian lielp- 

lingvon Esperanto en la sciencaj kaj teknikaj rondoj kaj faciligi ĝian 
uzadon per ĉiuj rimedoj.

2. — Fariĝas Asocianoj la personoj akceptitaj de la Komitato.
3. — La Asocianoj konsistas el honoraj kaj aktivaj membroj. 

La aktivaj membroj entenas :
a) personojn ;
b) societojn kaj korporaciojn,

4. — La honoraj membroj estas elektataj de la Komitato kaj 
pagas neniun kotizon.

o. — Ĉiuj aktivaj membroj pagintaj la kotizon rajtas voĉdoni 
pri ĉiu demando.

6. — La Asocion administras Komitato konsiŝtanta el 6—10 
membroj elektitaj por du jaroj kaj anstataŭeblaj poduone ĉiudujare.

7. — La Komitato elektas estraron konsistantan el prezidanto, 
vic-prezidanto, ĝenerala sekretario, sekretario-kasisto.

8. — Ŝanĝoj en la statutoj povas esti decidataj nur se la du 
trionoj de la Asocianoj akceptas ilin per voĉdono ; sama nombro 
(2/3 de la Asocianoj) same estas necesa por decidi pri la finigo de 
la Asocio, kaj pri la uzo de la kapitalo restanta.

9. — La Asocio kuniĝas ĉiujace en ĝenerala - kunsido. La de- 
cidoj alprenitaj de la ĉeestantoj estas konigataj al ĉiuj membroj ; 
tiuj decidoj estas aplikataj, se ne estas ricevita plimulto da kontraŭ- 
diroj, dum la sekvantaj 3 monatoj.

FA K A J SEKCIOJ j
10. — Se almenaŭ dek samfakistaj membroj tion proponas al 

la Komitato, faka sekcio povas esti fondata ; ĝia tasko estas propa- 
gandi kaj apliki Esperanton en ĝia speciala rondo.

11. — Faka sekcio povas bavi estraron, regularon, bultenon kaj 
specialan kotizon krom tiuj de la Asocio, sed nur post aprobo de 
la Komitato.

12. — Faka sekcio kuniĝas almenaŭ unufojon jare.

FINANCOJ K AJ KOTIZOJ
13. — La kotizo estas fiksita ĉiujare de la Komitato. (*)
14. — La Sekretario-kasisto prezentas ĉiujare raporton pri la 

financa stato de la Asocio, por aprobo de la ĝenerala kunveno.

(1) Aktiva subtenanta membro ; jara  kotizo : 2,5 dolaroj ; dumviva kotizo : 
40 dol.

Aktiva membro : jara  kotizo : 0,5 dolaro ; dumviva kotizo : 10 dol. 
Societoj kaj Korporacioj ; jara  kotizo minimume 5 dol. ; 20-jara kotizo :

75 dol.
(Oni povas pagi la dumvivajn kotizojn per partaj monsumoj.)

KOTIZOJ sendo ta j al la  kasis to  S-ro Rousseau, 32, Grande-Rue, 
Enghien-les-Bains (Seine-et-Oise), France. p or la Francoj: Poŝta ĉekkonto n° 698-55 Paris.



SCIENCAJ & TEKNIKAJ VERKOJ

Fr. fr.
Vocabulaire Technique et Technologique Francais-Esperanto (Verax) . 4.—
Enciklopedia Vortareto Esperanta (Verax) . ...................................... 12.—
Provo de Marista Terminaro (Rollet de 1’Isle)......................................  2.50
Poliglota Vademecum de Internacia Farmacio (Rousseau) . . . . . . .  12.—
Konsilaro por la farado de la Sciencaj kaj Teknikaj Vortoj (Komi-

siono de I. S. A. E., direktoro Rollet de 1’Isle), 1911 ............... 10.—

(Ĉe la LIBRAIRIE GENTRALE ESPERANTISTE, 51, rue de Clichy, Paris.)

Maŝinfaka Esperanta Vortaro prielementa (Wŭster)..............................—.—
Enciklopedia Vortaro (I-a kaj Il-a parto) (W ŭster)............ . . . '.  • • —

(Ĉe FERDINAND HIRT & SOHN, Leipzig.)

Internacia Radio* Leksikono seslingva (D-ro P. C orret).....................5.—
(Ĉe Librejo CHIRON, 40, ruc de Seine, Paris.)

Raporta Stenografio, alfaro de la angla sistemo Pitman al Esper-
anto (Montagu C. B u tle r)............................................................... —.—

Komerca Vortaro (R. Kreuz kaj Mazzolini)..........................................—.—
Esperanto, 500 komercaj frazoj (R. Kreuz)...............i . . . . ................—.—

(Ĝe VERLAG VON WILHELM VIOLET, Stuttgard.)

Scienca Gazeto. — Numeroj : Jaro 1912 : 1, duobla 2-3, duobla 4-5, 6, 7, 
duobla 8-9, 10, 11, 12. — Jaro 1913 : 13, 14, 14, 15, 16, 17, 18, 19,
duobla 20-21, 22, 24. — Jaro 1914 : 26, 27, 28, 29, 30, 31,

Prezo : unu ekzemplero sendata afrankite.................. 1.50
dek ekzempleroj de la sama n u m ero ...............10.—
Tuta kolekto t. e. 25 nurfieroj...........................30.—

Nomenklaturo de Kemio kaj Vortaro de Kemio (Komisiono de
I. S. A. E., direktoro Rollet de Plsle), eltiraĵo de « Scienca 
Gazeto », 1912................................ .................... . . . .................. 2.50

(Mendoj al S-ro ROUSSEAU, 32, Grande Rue, Enghien-les-Bains, 
Seine-et-Oise, France.)

TEKNIKA REVUO

Internacia Medicina Revuo, jarabono 1 dolaro ; abonejo : D-ro Briquet, 
31, rue de la Bassĉe, Lille, France.

CENTRA PRESEJO ESPERANTISTA (V. Polgar), 33, rue Lacepede, Paris.
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